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М. М. Макарэвіч (Мазыр, Беларусь) 

НАЗВЫ СТАЎНЫХ І РУХОМЫХ ПАСТАК   
У ДЫЯЛЕКТНАЙ ЛЕКСІЦЫ РЫБАЛОЎНАГА ПРОМЫСЛУ 

У артыкуле даследавана дыялектная лексіка тэматычных падгруп назвы стаўных пастак і назвы рухомых 
пастак тэматычнай групы назвы прылад для лоўлі рыбы. Разгледжаны лексіка-семантычныя з'явы сінаніміі і 
варыянтнасці. Паказаны асаблівасці функцыянавання народна-гутарковых намінацый рыбалоўнага промыслу ў 
межах розных дыялектаў.  

Рыбная лоўля належыць да аднаго з самых 
старажытных спосабаў здабывання ежы і ўзнікла, як 
сцвярджаюць навукоўцы, задоўга да з’яўлення чалавека 
сучаснага нам аблічча [1, 46]. Ёсць усе падставы 
меркаваць, што нашы продкі харчаваліся рыбай яшчэ на 
стадыі жывёльнага статку. Праз тысячы гадоў 
рыбалоўства дайшло да нас у выглядзе асобнага 
промыслу, які мае сваю тэхналагічную спецыфіку, свой 
багаты тэрміналагічны апарат і інш. Разам з тым рыбная 
лоўля шырока распаўсюджана і ў народным асяроддзі, дзе 
паняцці выражаны не літаратурна кадыфікаванымі 
адзінкамі, а рэгіянальнымі дыялектызмамі. Апошнія 
займаюць значнае месца сярод розных пластоў сучаснай 
беларускай дыялектнай лексікі. Аднак да пачатку 80-х гг. 
ХХ ст. лексічны пласт названага вышэй промыслу, як 
адзначае А.А.Крывіцкі, не быў поўнасцю сабраны і 
вывучаны [Крыв.].  

Сярод грунтоўных этнаграфічных прац згаданай 
тэматыкі можна вылучыць кнігу І. М. Браіма 
“Рыбалоўства ў Беларусі” [3], у якой на навуковым і 
этнаграфічным узроўнях разглядаецца гісторыя 
станаўлення і развіцця рыбалоўства. Сярод навукова-
папулярных прац ХХ ст. варта адзначыць кнігі Р. 
Ладнага [Лад.] і А. П. Матрунёнка [Матр. ].  

Да вузкаспецыялізаваных лінгвістычных 
даследаванняў рыбалоўнага промыслу можна аднесці 
працы А. Я. Баханькова [Бах. ], Т. Р. Белайчук, [Бел. ], 
А. А. Крывіцкага [Крыв. ], М. Н. Крыўко [Крыўко], Т. І. 
Сінкевіч [2], П. П. Яворскага [Явор.] і інш., у якіх 
праводзіцца аналіз асобных тэматычных груп 
рыбалоўнай лексікі. У асобных з іх падаюцца невялікія 
дыялектныя слоўнікі пэўнай мясцовасці.  

Лінгвістычных прац з комплексным вылучэннем 
пэўных тэматычных груп і напаўненнем іх фактычным 
матэрыялам з усіх дыялектных слоўнікаў і слоўнікавых 
артыкулаў пакуль што няма. Намі прааналізаваны ўсе 
вядомыя дыялектныя слоўнікі і слоўнікавыя артыкулы, 
сістэматызаваны фактычны матэрыял, які згрупаваны ў 
пэўныя рады паводле тоеснасці лексічных значэнняў 
адпаведнага слова ў розных дыялектных крыніцах.  

У этнаграфічнай літаратуры прапануецца шэраг 
класіфікацый рыбалоўных рэалій. Усе яны закранаюць 
толькі прылады промыслу і не бяруць пад увагу іншыя 
аб’екты.  

З улікам класіфікацый М. Я. Нікіфароўскага, Ф. І. 
Баранава, В. М. Вайніканіс-Мірскага, Н. І. Лебедзева і І. 
М. Браіма [3], намі вылучана 28 тэматычных груп і 
падгруп (мікрагруп) рыбалоўнага промыслу.  

Спынімся непасрэдна на аналізе намінацый 
мікрагруп назвы стаўных пастак, назвы рухомых 
пастак, якія ўваходзяць у склад тэматычнай групы 
назвы прылад для лоўлі рыбы.  

Лексічныя адзінкі ваJта, верша (варжаJ, кош, ятёр), 
веJнцер (жак), ез (гат, платыJ, перэстаJўка, сеJжа, сяJкля), 
мярэJжа, неJрат, поJплаў, а таксама іх варыянты ўтвараюць 
тэматычную мікрагрупу назвы стаўных пастак.  

Лексема ваJта ў дыялектнай мове выступае са 
значэннем ‘сеткавы мяшок, прымацаваны да 
квадратнай рамы’: Вата – як савок, у ваце душка, адна 
частка душкі прамая, а над ёй – гнутая, як дуга, ад 
душкі ідуць прутке даўгаватыя [СПЗБ, І, 288]. У 
сучаснай беларускай літаратурнай мове намінацыя з 
гэтым значэннем не захавалася.  

Для намінацыі рыбалоўнай прылады – 
конусападобнай сеткі на абручах з двума крыламі і двума 
горламі для лоўлі рыбы ў канавах і невялікіх рэках 
выкарыстоўваюцца найменні веJрша, варжаJ, вэJрша, 
веJршка, ершаJ, кош, ятёJр, етіJр: У вершу налезла быгата 
рыбы [КСУМ, 107]; Верша – лавушка, сплеценая з 
дупцоў [СПЗБ, І, 300]; З лазы плялі і жывую рыбу 
лапалі – варжа называлася [СПЗБ, І, 283]; Літаратурная 
мова з аналагічным дыялектнаму значэннем фіксуе слова 
веJрша – ‘рыбалоўная конусападобная прылада з дубцоў 
або дроту’ [ТСБМ, І, 481].  

Рыбалоўная снасць, сплеценая з лазовых дубцоў, 
у выглядзе доўгага конуса з кароткім конусападобным 
уваходам у мове рыбаловаў мае шэраг назваў: неJрат, 
аняроJт, меJрат, меJрет, меJріт, меJрыт, наJрат, наратыJ, 
наратоJк, нароJт, няроJт, ноJрат, нероJта, нэроJта, 
няроJта, неJрэт: Кругла така нерота, а ў нероце е пелька 
[ТС, ІІІ, 194]; Шчупака злавіў у нерат [Шат., 177]; 
Анярот, як куль, на канцы завостраны [СПЗБ, І, 83]; 
Хтось-та патрос мае мераты і зыбраў рыбу [КСУМ, 
262]; Давай паходзім лі ракі з наратком [Крыўко, 251]; 
Наратамі рыбу ловіць [Касп., 202]; Рыбныя нараты 
былі з адным жаралом і з двумя жараламі. Нарот, а да 
яго крылья насаджваюць, за тычку прывязаваюць 
[СПЗБ, ІІІ, 174]; У нараце рэбры ёсць з пруткоў. Горла 
ў жаку, і ў мярожак, і ў наратах – горла [Крыўко, 251]; 
Як у нярот: ні ўзад, ні ўпярод [Янк-1, 132]; У 
літаратурнай мове названая рэалія мае лексічную 
адзінку з поўным супадзеннем семантыкі: неJрат – 
‘рыбалоўная снасць, сплеценая з лазовых дубцоў, у 
выглядзе доўгага конуса з кароткім конусападобным 
уваходам’ [ТСБМ, ІІІ, 390].  

Рыбалоўная стаўная пастка ў выглядзе нерата з 
двума крыламі ў рыбакоў называецца веJнцер або жак: У 
венцяры крыллі, кулёк і многа абручоў [СПЗБ, І, 296]; 
Паставіў тры венцяры, але рыбы ня ўлезла ніяк [Шат., 45]; 
Жака паставілі; жак ці венцер – адно і тое ж [СПЗБ, ІІ, 
134]; Нехто жакъ мой потрёсъ [СБМН, 152]; Поставіў на 
рацэ п’яць жакоў [ДСБ, 64]; У гэтым годзе ў жакі ідзе 
дужа рыбы [Касп., 104]. У літаратурнай мове адзначаецца 
дзве лексемы з нязначным разыходжаннем у семантыцы, 
хоць абазначаюць адну і тую ж рэалію: жак – ‘рыбалоўная 
прылада: нерат з двума крыламі’ [ТСБМ, ІІ, 248]; веJнцер – 
рыбалоўная сетка ў выглядзе мяшка, нацягнутага на 
абручы [ТСБМ, І, 477].  

Стаўная лавушка, па форме падобная да спараных 
аднакрылых венцяроў, у рыбалоўнай тэрміналогіі мае 
назвы мярэJжа, міроJжа, міроJжынка, мероJжа, мерэJжа, 
мірэJжа, міроJжка, міроJжы, міроJш, мяроJга, мяроJжа, 
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мярэJжъна: Мярэжа ўжо на вадзе [Касп., 194]; 
Мірожа – сетка рыбу лавіць [СПЗБ, ІІІ, 69]; Мірожынкі 
нада ў азяро ўторкнуць [СПЗБ, ІІІ, 69]. Сучасная 
літаратурная мова з найменнем мярэJжа фіксуе 
значэнне ‘сетка для лоўлі рыбы, нацягнутая на абручы’ 
[ТСБМ, ІІІ, 193].  

Плеценая перагародка папярок ракі для 
затрымання і лоўлі рыбы мае назвы ез, ес, яз, гат, 
платыJ, перэстаJўка, сеJжа, сяJкля: Ез – гэта заставы на 
рацэ, каб вясною лавіць рыбу [Касп., 102]; Ес робіцца 
вясной, лазой аплятаецца [СПЗБ, ІІ, 119]; Мы зрабілі 
два язы [Шат., 91]; Большая рыба скрозь язъ не 
пролезець [СБМН, 726]; Колісь платы ставілі на рэчцы 
[СПЗБ, ІІІ, 532]; Сежа – дзве драбінкі забівалі ў рэчку і 
чатыры кручкі забівалі, і жэрдку кручок прыцісне 
[СПЗБ, ІV, 408]; Гат рабілі ў рацэ: калы б’юць і 
лапкамі затаптаваюць, а ў праходзе ставяць нерат 
[СПЗБ, І, 435]; Сякля – загарада на рэчцы, застаўка на 
рацэ пры лоўлі рыбы [СПЗБ, V, 68]. Літаратурна 
ўнармаваная мова не фіксуе варыянты і сінонімы 
лексемы, адзначае яе як адзінку, што выйшла з 
актыўнага ўжытку. Пры гэтым захоўваецца ідэнтычнае 
дыялектнаму семантычнае напаўненне: ез (уст.) – 
‘плеценая перагародка папярок ракі для затрымання і 
лоўлі рыбы’ [ТСБМ, ІІ, 241].  

У значэнні ‘сетка для падлёднай лоўлі рыбы’ 
выкарыстоўваецца лексічная адзінка поплаJў: Зімою 
бувае поўны поплаў уплуве рыбу [ТС, ІV, 169]. З такім 
значэннем лексема ў сучаснай літаратурнай мове не 
выкарыстоўваецца.  

У тэматычную мікрагрупу назвы рухомых 
пастак уваходзяць такія намінацыі, як воJлак (лата, 
цяганка), клоJмля (габоJша, колыJска, заJстаўня), 
наJстаўка, падсаJчак (падхваJт), сак (соJмець), таптуJха 
(кошыJца, неJнька), іх варыянты.  

Лексемы воJлак, воJлок, волочаJйка, валачоJк, лаJта, 
плавуJчы воJлок, цяJганка служаць для намінацыі рухомай 
пасткі ў выглядзе сеткавага мяшка, прымацаванага да 
двух шастоў – “дзедаў”: Паехалі ў волака на рыбу [Янк-
1, 51]; Мы лавілі рыбу волыкам [КСУМ, 111]; Раней 
вялося ў нас многа рыбы, як пойдам з валачком на 
рыбу, прынясом цэлую торбу [СЦГ, 52]. У 
нарматыўнай мове гэта слова выкарыстоўваецца ў двух 
значэннях, адно з якіх адпавядае народна-гутарковай 
дэфініцыі: воJлак – ‘сетка ў выглядзе мяшка з 
прымацаванымі да яе двума шастамі’ [ТСБМ, І, 503].  

Трохвугольная прызма, бакавыя грані якой, за 
выключэннем адной, зацягнуты сеткай, мае назвы 
клоJмля, кліJўня, клоJвня, клоJмня, клоJўня, клуJмля, клуJмня, 
коJмля, кіJмля, коJмяль, коJмла, коJмела, габоJша, кобоJша, 
хобоJша, колыJска, заJстаўня, заJстаўка: Кломляю па-за 
берагах рэчкі ловяць [ДСЗ, 80]; Была кломля рыбу 
лавіць – плялі з ніцей; ловяць удвох [СПЗБ, ІІ, 478]; 
Тэпэр хлопцы рыбы богато наловылы кліўнею; Мы 
взялі кловню і пошлі ловыты рыбу [ДСБ, 97]; Габошай, 
дзе глыбоко, не пацягнеш [Бел., 229]. У сучаснай 
нарматыўнай мове з указанай семантыкай фіксуецца 
адно слова з паметай абмежаванага ўжытку: клоJмля 

(абл.) – ‘рыбацкая снасць накшталт трохвугольнай 
прызмы, абцягнутай сеткай, з адкрытай бакавой 
гранню’ [ТСБМ, ІІ, 700].  

Дыялектная адзінка наJстаўка выкарыстоўваецца 
рыбакамі ў значэнні ‘рыбалоўная прылада, якой ловяць 
рыбу, накрываючы яе своеасаблівым “стаканам”: Гэты 
дзед настоўкой на сусе поставіць, то поймае рыбу [ТС, 
ІІІ, 162]. У літаратурнай мове намінацыя не 
адлюстравана.  

ПадсаJчак, падсаJка, падхваJтнік, падхваJтка, 
падхваJт, подхваJт адрозніваецца ад сака значна 
меншым памерам і больш закругленым абручом: 
Патсачак с старой сеткі робяць, а хто з марлі, як 
малькоў лавіць [СЦГ, 266]; Падцяне вудачкай рыбу да 
берага, а тады падхватам яе падхопіць [ДСК, 161]; 
Трэба іты позычыты в сусіда подхватку [ДСБ, 173]. 
Літаратурная мова згаданыя лексемы не фіксуе.  

Для намінацыі рухомай лавушкі, якая складаецца з 
сеткавага мяшка, прывязанага да абруча ў форме 
паўакружнасці і ручкі, што прымацавана да абруча, 
выкарыстоўваюцца назвы сак, сачоJк, соJмець, соJмцік: Сак 
рабіўся з сеткі і душка, а тады палка даўгая [СПЗБ, ІV, 
349]; Паўлюк пайшоў рыбу лавіць сакам [Шат., 251]; 
Саком добро ў рэчцы рыбу чэрпаць [Касп., 274]; Сомець, 
як сетка: каблук, чаранок да каблука, дзяржыць за чаранок 
і заганяе боўцем [СПЗБ, ІV, 520]. Літаратурная мова 
адзначае адну з пералічаных назваў і захоўвае дыялектнае 
значэнне: сак – ‘рыбалоўная снасць у выглядзе сеткі, 
нацягнутай на абруч’ [ТСБМ, V/1, 20].  

Лексічныя адзінкі таптуJха, топтуJха, тоJпень, 
туJполо таптуJн, тапуJн, топчаJнка, кошыJца, неJнька 
служаць для называння асобнага віда рухомай пасткі, 
падобнай на кош, які меў форму конуса: У таптуху 
налавіў уюноў [Шат., 276]; Таптуха – дзве палкі і сетка, 
нагамі тапталі і заганялі рыбу [СПЗБ, V, 87]; Топень 
усодзіць у воду, нагой патопае – і рыба [СПЗБ, V, 106]; 
Пойдзем лавіць рыбу таптуном [Касп., 308]; Топчанка – 
родъ рыболовного снаряда, который втаптываютъ въ грязь 
для ловли вьюновъ [СБМН, 636]. Лексема таптуха 
ўвайшла ў літаратурную мову, пашырыўшы семантычны 
аб’ём да двух значэнняў і захаваўшы ў адным з іх 
дыялектную дэфініцыю: таптуJха – ‘адзін з відаў 
рыбалоўнай сеткі’ [ТСБМ, V/1, 476].  

Такім чынам, назвы стаўных і рухомых прылад 
для лоўлі рыбы ў дыялектнай мове характарызуюцца 
сінаніміяй і развітай варыянтнасцю. Значная колькасць 
варыянтных назваў тлумачыцца асаблівасцямі іх 
функцыянавання ў межах розных дыялектаў.  

У літаратурнай мове зафіксавана 64% лексем, 
ідэнтычных у плане выражэння і плане зместу 
дыялектным. Пры гэтым іх семантыка супадае, што 
ўказвае на пераемнасць літаратурнай мовы.  

Большасць дыялектных лексем мае выразныя 
матывацыйныя прыметы, што абумоўлена імкненнем 
чалавека да дэталізацыі адпаведных прадметаў з мэтай 
падкрэслівання іх функцыянальнай спецыфікі і больш 
дакладнай намінацыі.  
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существует средние
века было еретическое учение нигилизм, преданное 
анафеме папой Александром III в 1179 году. Учение 

нигилистами Российской империи стали называть
молодых людей, которые хотели изменить 
существовавший в стране государственный и 
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